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2023 年最後一次線上工作坊「貿易史、拉丁美洲文學的華文文化與中國城，三毛翻譯

《娃娃看天下》（瑪法達）的社會政治氛圍」於12 月 8 日舉行，當日有 60 多位教師、

學者與學生共襄盛舉，工作坊氣氛愉快，豐富的演講內容令人印象深刻。 

 

 



 

 

首先，第一位登場的講者是在美國 Spelman College 執教的陳玉書博士，以「當代拉

丁美洲敘事中的唐人街與華人僑民」為題，講述 19 世紀中葉，大量華人移工從中國被

賣往中南美洲各國工作，這些勞工被稱為 Los culíes/culís （苦力）。華工當時在中南

美洲工作的環境與條件極差，他們大多在碼頭負責貨物裝卸與建築地的運輸工作，從

事非常辛苦的體力活。另外，講者又以畫作《生地獄圖說》輔助說明當時華工遭遇到

的困境。由於勞動辛苦，當地華工們在當地組成了聚落，從此落地生根而形成了中國

城，可以看到大量華人文化元素。講者以祕魯的 Calle Capón （意思是閹雞）為例，

在該街可看到多處華人特色建築，而在秘魯的華人後裔在當地又被稱為 Tusán （土生

仔）。接著，作者又舉了阿根廷首都–布宜諾斯艾利斯–境內的中國城為例，可以看出

當初華人移工的後裔已與當地族群和諧共處，華人與拉丁文化也逐漸融合，為拉丁美

洲的文化與種族多樣性增添不少色彩。 

 



 

 



 

 

第二位講者樊博聞 （Paco Nájar），是一位在台灣求學的秘魯人，講者分享他在台灣

師範大學翻譯研究所的碩士論文研究 《三毛譯作〈娃娃看天下〉》與季諾原作 

Mafalda 之分析比較〉中有趣的精華部份。他先提到《娃娃看天下》的原作 Mafalda，

原先是在阿根廷境內發佈的雜誌與報紙上的漫畫短篇作品，內容以嘲諷時事與政治為

主，目標讀者客群為成年人。後來三毛將 Mafalda 引進台灣，翻譯成著名作品《娃娃

看天下》後，遠流與皇冠出版社協助漫畫書於 1976-1980 年間出版。由於當時適逢戒

嚴，此套書籍又受國民政府贊助，因此出版社將原作會冒犯國民政府的部分刪除或改

寫，並加上一些反共要素。此外，漫畫書的客群設定為親近兒童，所以翻譯後的文字

內容淺顯易懂，與原版的成人客群完全不同。在台灣翻譯出版的《娃娃看天下》受到

諸多限制，即使漫畫圖片一模一樣，文意與原版的 Mafalda 內容仍有不少篇章差異甚

大。講者發現有近 486 回的漫畫刻意簡化內容或翻譯理解錯誤，導致漫畫失去了原來

的笑點。講者於結論提到，受當時政治影響的《娃娃看天下》可能誤導兒童，違反出

版倫理，且與原版的批判精神大相逕庭。即便如此，《娃娃看天下》仍有助於理解戒

嚴時期出版業狀況，價值非凡。 



 

 

 



 

 

第三位講者崔越優，是 Universidad de Cádiz 的貿易史博士生，她帶給講者的是「東

西方紀錄的比較研究：西元16至18世紀，中國與西屬菲律賓間的關係」。她提及自從

大航海時期後，西班牙發現通往遠東地區的海上貿易路線，並占領菲律賓作為亞洲貿

易據點，所以能從當代文物發現各種貿易商品與貨幣。經過講者長期研究，她提出四

點東西方在文獻的不同。第一點是雙方首次接觸，當時明朝官員以為西班牙人要來做

朝貢貿易，但這與西班牙人貿易的觀念有很大矛盾，因此明朝一開始認定不願意服從

廣州系統的西班牙人可能是走私者。第二點是不同國家在同一年船舶數量的差異，導

致後續需要更多研究去追查真實數量。第三點是東西方曆法的差異，造成後續在研究

同一事件時，雙方的時間記錄需要經過校正才能對上，有些轉換曆法後也會有偏差。

最後提到官方紀錄與歷史現實的差異，非常豐富的史料讓聽者受益匪淺。 

 



 

 

 



 

 

三位講者結束分享後，提出一問題讓線上觀眾搶答，從不同地區前來參與的聽者們踴

躍舉手。最後也開放聽眾提出問題，學會並贈送西班牙文版本的地球儀，就算是線上

工作坊，學術交流的品質不輸實體工作坊，所有與會者皆帶著滿滿收穫下線。非常感

謝學生與教師們今晚的熱烈參與，期待明年的工作坊讓再度與各位相見，預祝聖誕與

新年佳節愉快。 

 

 


